O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHUH 00J1iKOBHI HOMeP: 0823U102008
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

JaTa peecrtpamnii: 26-12-2023

Craryc: Haka3 npo Bugady gumnioma

PexBizutu Hakasy MOH / Haka3y 3akjyazny: Hakas N° 0302-3k,/204 i 12.02.2024 p.

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Axmepnosa EnbBipa [[)kaBaziiBHa

2. Elvira Akhmedova

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: 0000-0002-4515-4359

Bupg, pucepranii: nokrop dinocodii

AcnipaHTypa/JIOKTOpPaHTypa: Tak

IIIndp HayKoBOi crieniaIbHOCTI: 035

Ha3zBa HayKoBoi creniasibHOCTI: dinosoria

T'asy3p / rasysi 3HaHB. rymasitapHi HayKu

OcBiTHBO-HayKOBa IIporpama 3i cneniajgbHOCTi: Oinonoria

JlaTa 3axHcCTy: 24-01-2024

CreniaJbHICTh 32 OCBiTOXO: Qinosoris

Micue po60oTH 34,00yBava: XapkiBcbKuil HaljioHaIbHKI yHiBepcuTeT imeHi B. H. Kapasina
Kopg, 3a €IPIIOY: 02071205

Micuesnaxo,szeHHa: mangaH CBobonu, 6yn. 4, XapkiB, XapKiBcbkuil p-H., 61022, Ykpaina
dopma ByacHOCTI: [lepkasna

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepcTBO OCBIiTH | HAayKu YKpaiHu

InmenTudikarop ROR:




I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT

Iudp cnenianizoBaHoi BYEHOI pagH (pa30Boi CleliaJi30BaHOi BYE€HOI pagu): ID 3437

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOHM: XapKiBChbKUil HALOHAJIBHMIT YHiBepcuTeT imeHi B. H. Kapasina
Kopg 3a €IPIIOY: 02071205

Micue3Haxoa>KeHHS: maiinan CBo6oay, 6y, 4, Xapkis, Xapkicbkuii p-H., 61022, Vkpaina

dopma BracHOCTI: JlepxaBHa

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepCTBO OCBITH i HayKK YKpaiHu

InenTudikarop ROR:

IV. BimomocTi Ipo niznpueMcTBO, YCTaHOBY, OpraHi3alliio, B sIKi# 0yJ10

BHKOHAHO JHCEPTaIlilo

IloBHe HaﬁMeHyBaHHﬂ IOPUIHUYHOL 0COO0M: XapkiBCchbKMil HalliOHAIbHUI YHiBepcuTeT iMeni B. H. Kapasina
Kopg 3a €IPIIOY: 02071205

Micue3HaxoaKeHH: maiinan CBo6ou, 6yn. 4, XapkiB, XapkiBcbKuil p-H., 61022, Vkpaina

dopma BracHOCTI: JlepxaBHa

Cdepa yIIpaBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTH i HayKU YKpaiHu

InenTudikarop ROR:

V. BizomocTi Ipo aucepTailiio
MoBga guceprTallii: Vkpaincoka
Koau TemaTHyHHX PyGPHK: 16.21.11, 16.21.21.21, 16.31.41, 16.31.41.03

Tema gucepranii:
1. Crparerii aHIJ10-yKpaiHCbKUX NIE€PEKIIAMIB XyLO0KHIX IOPIBHAHb: KOTHITUBHUI aHAIi3

2. Strategies of English-Ukrainian translations of fiction similes: cognitive analysis

Pedepar:

1. Y nucepTauiitHOMy IOCJIiI>KEHHI BUCYHYTO TillOTe3y, 3rifHO 3 SIKOI0 BUOIp CTpaTeriii OOMAalIHEeHHS Y1 OYy>KeHHS
B @HIJI0-YKPAiHChKUX NEPEeKIaiax XyAOXKHIX IOPiBHSHD, IEPEBAXHO, BUBHAYAETHCS HE30IKHICTIO KOHLIENTyaJIbHUX
MOJeJIEN aHIJIIChKUX NIOPIBHAHD Ta iX MOTEHLIMHUX YKPAIHCHKUX BiATIOBIAHYKIB, 110 BU3HAYAE IXHIO CTPYKTYPHO-
CeMaHTH4HY i (CyO)Ky/nbTypHY crienudiKy i 103HAYa€ThCS Ha NePeKIIafalpKUX pillleHHsIX. Pa3oM 3 TuM, icHye
MO>XUJIMBICTb BUOOPY CTpaTerii BCynepey MOBHUM i KOTHITUBHUM OOMEXXEeHHSIM. MeTOI0JI0T{YHOI0 OCHOBOIO
IOCJiI)KEeHHS € IisibHiCHA KOHIIENLis IIepeKIay, sKa 103BOJIS€ 10€JHATA CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHNII |
KOTHITUBHUU I1€PEKIAJALbKUI aHAJII3 HA PiBHI KOHLIENITYaJIbHUX MOJEJIEN XyL0XKHIX ITOPiBHSIHb BUXIIHOTO i
MIEPEKJIAIHOTO TEKCTIB, a TAKOX MEPEKIIANALBKUX IPOLEAYP SIK KOTHITUBHUX OINE€pallil, sSIKi BU3HAYalOTh CTpaTerii
nepeksany. HaykoBa HOBU3HA TOCIIIPKEHHS [10JISITA€ B IHTETPYBaHHI iIHCTPYMEHTAPII0 CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOTO i
KOTHITUBHOTO II€PEKJIaI03HABCTBA, 1110 NO3BOJISE€ BUSIBUTU HE JIMIIE CIIOCOOM /TpaHc(popmallii nepexsamny, a i
KOHLIEINTYyaIbHi CTPYKTYPH, i KOTHITMBHI omnepatiii, sKi iX OSICHIOIOTb, a TAKOXX PO3MEXYBATH JOBiJIbHI pillleHHS

nepexsanava i pileHHs, CIpUYXHEeHi JIiIHBOKYJIbTYPHOIO 260 (Cy0)KyIbTYpHOIO criel(pikoio KOHLENTyaJlbHUX



MoOJeJiel, O CTOSITh 32 MOBHMMU / MOBJIEHHEBMMY OJVHULSIMU OPUTiHAIY i epekiaay. Y nepuomy po3mimi
OOI'PYHTOBYIOTHCS TEOPETUKO-METOIOJIOTIYHI OCHOBY JOCIIiKEHHS: aHaIi3YI0ThCSl CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUM i
KOTHITUBHMH MiJXOAU 10 BUBUEHHS IIEPEKJIaLly Xy[IO>KHIX TOPiBHSIHb, HAJla€ThCsl BU3HAYEHHS i Knacudikallis
XYLO’KHIX [TIOPIBHSHb B KOTHITUBHOMY PaKypcCi, yTOYHSAETHCA [TOHATTS NI€PEKIIANALBLKOI CTpaTerii 1 epekiananbKoi
IpOoLieAyPH, 3[iICHIOETHCS] KOTHITUBHA Kilacuikalis nepekaaganbKux Npouenyp. Y Ipyromy posmimii
PO3IJIAa€TbCS CTPATETIS OUY>)KEHHS aHIJIO-YKPAIHCBKOTO NEPEKIaAy Xy 0XKHIX IIOPIBHSIHB, SIKa Peasi3yeTbCs 4K
(dopmasibHE 260 3MiCTOBE BiITBOPEHHS B YKPAiHCbKOMY II€PEKJIa/li aHIJIICbKUX NTOPiBHSIHD, I00YIOBAaHUX HA
KOHLIENTYaJIbHUX MOJEJIAX, SIKi, IMOBIDHO, HE BKOPIHEHI ¥ CBIIOMOCTI pELIUITIEHTIB TEKCTY MEPEKIany. Y TPETbOMY
PO37iJi aHaJi3yeThCS CTPATETisl OJOMAIIHEHHS aHIJI0O-YKPAiHChKOTO NEPEKIIANy XyLOKHIX TOPiBHAHB, IKa
3[i/ICHIOETBCS YCiMa NIepeKIafalbKUMU IIPoLieiypaMu. Pe3ysibTaT HAyKOBOTO LOCIIIPKEHHS Y3arajabHIOITLCS Y
TaKMX BUCHOBKAX, SKi MiTBEPIPKYIOTb TilOTe3y pOOOTU. XyIO>KHE MOPIBHSIHHS € KOTHITUBHOIO CTPYKTYPOIO, MOBHI i
MOBJIEHHEBI BTiJIEHHS SKOi peasisyioTs 6a30By KoHLenTyanbHy Mmogesns KOHUEIT-ULIb A € SIK KOHLEIIT-
JJKEPEJIO B 3A O3HAKOIO B. 3a kputepieM NOTEHLIHOI YKOPIHEHOCTi KOHLENTiB-CKJIAHUKIB KOHLENTYyaJIbHOI
MOJI€JIi XyAOKHBOTO [TOPIBHAHHS Y CBiOMOCTI IIPEACTaBHUKIB KyJIbTYPH OPUTiHAJY i IEpEKIany BUOKPEMIIOIOTHCS
HACTYIIHI TUIM XYL0KHIX [IOPiBHSHb: KOHBEHLIHI (3araJIbHOJIIOACHKI), OpUTiHA/IbHI (IHAUBiAyasbHi), a1I03UBHi (Bif,
3araJIbHOJIIOLICbKUX 10 KYJIBTYPHO i CyOKyJIbTypHO crielinivHUX), IOPiBHIHHS-peastii (JIiIHrBOKy/IbTYpHi 260
(cy6)xynbTypHi), PpaseosnoriuHi (moginoBaHi ab0 He NOAINIOBAHI YJIEHaMU JIiHTBOKYJIbTYP OpUTiHaJYy i nepeksuazny).
[lepeknagaupKa CTparTeris € MOTEHLiHO YCBiIOMIIIOBAHOKO KOTHITUBHO-KOMYHIKAaTUBHOIO HisJIbHICTIO IIepeKazaya,
1[0 peasti3yeThCs MepeKIaianbKuMU IIPoLeaypamMu, TO6TO KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHUMU JisIMU, IO CIIPSIMOBaHi
Ha BUPIlI€HHS] KOHKPETHUX MePEeKIIafaALbKUX [TPO6JIEM B MEXKAX PEYEHHSI-BUCJIOBJIEHHS SIK YACTMHU TEKCTY.
[NepeknaganpKi NpoLenypy BKIOYAOTh: 1) BiiTBOpeHHS (PpopmasbHe ab0 3MICTOBE) BUXiIHOTO IIOPiBHSIHHSA i3
30€pe’KEeHHSIM BUXiJHOI KOHLENTYaJIbHOI MOJeli; 2) 3aMiHy BUXiIHOTrO NOPiBHSHHS HA MIOPiBHSHHS iHIIOI
KOHLIETITyaJIbHOI MOJieJTi; 3) 3rOpTaHHs MOPiBHIHHS [0 MOSICHEHHS HOT0 3MiCTY; 4) yCYHEHHSI ITIOPiBHSHHS; 5)
IIOIABaHHS MTOPIBHAHHSA B TEKCT II€PEKJIAAY 3a BifICYTHICTIO TaKOTO B TEKCTI opuriHaiy. CTpaTeris O4y>KeHHs
peasizyeThbCs NEePEKIalbKOI0 IIPOLEeAYyPOI0 (POPMaIBHOrO ab0 3MiCTOBOTO BiTBOPEHHS IOPiBHSIHHS
(am03UBHOTO, OPUTiHAIBHOTO, (Pa3eosIOriyHOro a60 NOPiBHSIHHSA-Peatii), T06y0BaHOrO Ha KOHLENTYa bHil
MOJI€eJIi, sIKa, IMOBIPHO, HE YKOPiHEHa y CBiIOMOCTI penurieHTiB. CTpaTeris OJOMAIIHEHHS BTiIIOETLCS yCiMa
nepexyafalibKuMU IIPoLielypamu i YTBOPIOE [1Bi AUXOTOMIi: IOBHE OJIOMalIHEHHS ([IOB'sI3aHE 3i 3MiHaMu Ha
KOTHITUBHOMY PiBHi) VS. 4aCTKOBE OJJOMaIIHEHHS (OOMEXY€EThCS 3MiHAMU CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOTIO PiBHS) i
BUMYILIE€HE OJIOMAIIHEHHS (CIIPUYMHSETHCS HE30KHICTIO TPaMaTUYHUX CTPYKTYP Ta,/ab0 KOHLENTyalbHUX MOJENIeN
BUXiJJHOTO i IIEPEKJIaJIHOTO IIOPiBHSHD) VS. IOBiJIbHE OJIOMAIIHEHHS (HE CIIPUYMHSIETHCS JIIHTBOKYJILTYPHOIO 260
(cyb)kynbTypHOIO cienu@ikoro). [IoBHE OlOMalIHEHHS peasizyeThbCsl IEPEKIALALBKAMY NIPOLEypPaMU 3aMiHH,
3rOpTaHHS, YCyHEHHs i 10laBaHH4, SIKi € BUMYIIEHUMH (Y BUNAJKY JIIHTBOKYJIbTYPHOI i (Cy6)KyabTypHOI crienndiku
KOHLIENTiB-pKepeJsl BUXinHUX ppa3eosIoriyHuX i aalo3UBHUX ITOPiBHSHb, @ TAKOX JIIHTBOKYJILTYPHO Cieu(iuHux
(pas3eosoriamis, 110 He MICTSTh IOPIiBHAHHS) 260 NOBiNbHUMU (Y BUNIAIKy KOHBEHLITHUX | OpUTiHAIBHUAX
MOPiBHSIHB). YaCTKOBE OJJOMALTHEHHS € NEPEBAKHO JOBIJIbHUM i IOZ1NS€THCS HA JIEKCUKO-TPAaMaTUYHE i
CTUJIICTUYHE: CTUIIICTUYHO-MOPQOJIOTIUHE | CTUTICTUYHO-JIeKCUYHe. YacTKOBe OfOMAaIIHeHHS y (PyHKLIil

HeuTpasisalii 04y>KeHHS € BUMYLIEHNM.

2. The thesis puts forward a hypothesis that the translator’s choice in favour of domestication or foreignization for
English-Ukrainian translations of fiction similes is mainly determined by the inconsistency of conceptual models of
English similes and their potential Ukrainian equivalents, which determines their structural-semantic and
(sub)cultural specificity and is reflected in translation decisions. At the same time, a translator can choose a
strategy contrary to linguistic and cognitive constraints. The research methodological foundation is based on the
action-oriented approach, which enables the researcher to combine structural-semantic and cognitive translation
analysis at the level of conceptual mapping of fiction similes of the source and target texts, as well as translation
procedures as cognitive operations/actions that determine translation strategies. The research novelty is based
on the integration of the tools of structural-semantic and cognitive translation studies, which enables the
researcher to identify not only translation techniques/ transformations, but also conceptual mappings and



cognitive operations which explain them, as well as to distinguish between free translator’s decisions and decisions
caused by the linguistic or (sub)cultural specificity of the conceptual mappings behind the language / speech units
of the source and target texts. The first chapter provides the theoretical and methodological foundations of the
research. It discusses structural-semantic and cognitive approaches to examining fiction similes translation cases,
provides definitions and classification of fiction similes from the cognitive perspective, clarifies the concepts of
translation strategy and translation procedure, and performs the cognitive classification of translation procedures.
The second chapter examines foreignization as a form or content retention of English fiction similes in the
Ukrainian translation. Such English fiction similes are built on conceptual models, which are probably not rooted in
the recipient’s mind. The third chapter deals with domestication of English-Ukrainian fiction similes which realizes
through the translation procedures. The research results are summarized in the following conclusions: Fiction
simile is conceived as a cognitive structure, language, and speech instantiations of which implement the basic
conceptual model CONCEPT-TARGET A IS LIKE CONCEPT-SOURCE B ACCORDING TO CHARACTERISTIC C.
Fiction similes fall into several classes based on the potential degree of the specificity of the concepts constituting
their conceptual models and their potential rootedness in the minds of representatives of the source-text and the
target-text cultures. The following types of fiction similes are identified: conventional, original, allusive, realia-
based, and phraseological. The translation strategy is viewed as a potentially conscious cognitive-communicative
activity of the translator, which is realized through translation procedures, that is, cognitive-communicative
actions aimed at solving specific translation problems within the sentence-utterance as part of the text.
Translation procedures include: 1) retention of form or retention of content of the source-text simile, both
preserving the source-text conceptual model; 2) replacement of the source-text simile with a simile based on a
different conceptual model; 3) reduction of the simile to explanation of its content; 4) omission of the simile; 5)
addition of the simile in the target text to translate the fragment of the source text containing no comparison.
Foreignization realizes through retention of form or retention of content. Retention is used for allusive, original,
phraseological, or realia-based similes, built on conceptual models, which are probably not rooted in the
recipient’s consciousness. Domestication realizes through all the translation procedures and forms two
dichotomies: complete domestication (associated with changes at the cognitive level) vs. partial domestication
(limited to changes at the structural-semantic level) and compulsory domestication (caused by inconsistency of
grammatical structures and /or conceptual models of source and target similes) vs. optional domestication (not
caused by linguacultural or (sub)cultural specificity). Complete domestication entails applying such translation
procedures as replacement, reduction, omission, and addition, which are compulsory (in the case of linguacultural
and (sub)cultural specificity of the source-domain concepts of the source-text phraseological and allusive similes,
as well as linguacultural specificity of phraseological units that do not contain comparison) or optional (in the case
of conventional and original similes). Partial domestication is mostly optional and is divided into lexical-
grammatical and stylistic: stylistic-morphological and stylistic-lexical. Partial domestication applied to neutralise

foreignization is compulsory.
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Kopg 3a €IPIIOY: 02071205

Micuesnaxo,r.perHﬂ: Maipan Ceobonu, 6yn. 4, XapkiB, XapKiBCbKuil p-H., 61022, Vkpaina

dopma ByacHOCTI: Jlepkasna

Cdepa ynpaBriHHS: MiHicTepCTBO OCBITH i HayKK YKpaiHu

InenTudikarop ROR:

VIII. 3aKkJIl04Hi BiZoMOCTi
BiiacHe IIpizBuie Im'sa Ilo-6aTbKOBI
TOJIOBH paju

BiiacHe IIpizBuie Im'sa ITo-6aTbKOBI
roJIOBYIOYOrO Ha 3aciJaHHi
BignoBigasibHuUI 3a MiATOTOBKY

00JIIKOBHX JOKYMEHTIB

Peectparop

KepiBHuKk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZIOBiZaJIbHUM 3a peecTpallilo HayKOBOi

OisIIBHOCTI

Pe6piit Onexkcannp Bosogumuposud

Pe6piit Onexcanap Bosogumuposuy

[lleByenko AHnpint OsieKCaHIPOBUAY

VKpIHTEI

FOpuenko TetsHa AHaToJiiBHA



